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บทคัดย่อ 
 
   
 บทความนี้เป็นการศึกษาเทวันธชาดก ในปัญญาสชาดก ปัจฉิมภาค และ
เทวันคํากาพย์ ซ่ึงบันทึกไว้ในสมุดไทย ต้นฉบับเก็บรักษาไว้ท่ีหอสมุดแห่งชาติ 
กรุงเทพมหานคร ในด้านความเป็นมาและการดัดแปลงเนื้อเร่ือง ผลการศึกษาพบว่า 
เทวันธชาดกเป็นชาดกท่ีสันนิษฐานว่าแต่งเพ่ิมเติมในสมัยหลัง เพราะมีโครงเรื่อง
ซับซ้อน ไม่มุ่งให้ความสําคัญในการบําเพ็ญบารมีหรือคุณสมบัติท่ีประเสริฐของ   
พระโพธิสัตว์ อีกท้ังมีอนุภาคเหตุการณ์บางตอนคล้ายกับเหตุการณ์ในนิทานเก่าแก่ท่ี
มีมาก่อน ในอดีตน่าจะเป็นชาดกที่ได้รับความนิยมมากจึงมีการนํามาประพันธ์เป็น
เทวันคํากาพย์สําหรับใช้สวดอ่านในท่ีประชุมชนหรือในครัวเรือนตามความนิยมของ
คนไทยมาไม่น้อยกว่า พ.ศ. 2429 ตรงกับสมัยรัชกาลท่ี 5 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ 
การศึกษาการดัดแปลงเทวันธชาดกเป็นเทวันคํากาพย์พบว่ากวีมีภูมิ รู้และ
ความสามารถด้านการดัดแปลงวรรณกรรม ใช้วิธีการเปลี่ยนรายละเอียด เพ่ิม
รายละเอียด ตัดรายละเอียด สลับท่ีเหตุการณ์ และผนวกเร่ือง มาประสมประสานทํา
ให้เนื้อเร่ืองคํากาพย์จดจําง่าย มีอนุภาคหรือเหตุการณ์ท่ีคุ้นเคย สอดคล้องกับคติ
ความเชื่อและวิถีชีวิต อีกท้ังยังเพ่ิมความตลกขบขัน เหมาะกับบริบทสังคมวัฒนธรรม
ในขณะนั้นท่ีนิยมอ่านและฟังนิทานคํากาพย์เป็นเร่ืองบันเทิง เทวันธชาดกและเทวัน
คํากาพย์จึงเป็นนิทานของไทยอีกเร่ืองหนึ่งท่ีมีคุณค่า ควรศึกษา อนุรักษ์ สืบทอด 
เผยแพร่ให้เป็นท่ีรู้จักและเป็นเอกลักษณ์ของวงวรรณกรรมไทย 

  
คําสําคัญ: เทวันธชาดก, เทวันคํากาพย์, ปัญญาสชาดก, นิทานคํากาพย์, การ
ดัดแปลงวรรณกรรม 
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ABSTRACT 
 
 This article presents analytical findings about 1 )  Devandha Jataka in 
Pannasa Jakata and the Thewan Kham Kap poem inscribed in Samud Thai, a 
Thai manuscript in the National Library of Thailand; and 2) the background 
and adaptation of related stories. It was assumed that Devandha Jataka 
might have been composed later due to narrative complexities and lack of 
focus on meritorious acts or virtuous attributes of the Bodhisattva. In      
addition, some motifs and events resemble preceding apologues. In its era, 
Devandha Jataka was so renowned that it was adapted into the Thewan 
Kham Kap poem, recited until 1 8 8 6  during the reign of King Rama V in      
the Rattanakosin Era. For adaptation, elite poets skillful in literary adaptation 
may have employed diverse techniques, including changing details,        
expansion, omission, transposition, supplementary narratives to facilitate 
memorization, adapting motifs or situations for familiarization, concordance 
with beliefs or lifestyles, and popular humor. These findings indicate that 
Devandha Jataka and The Thewan Kham Kap poem are two literary works 
deserving of preservation and transmission for future readers to appreciate 
the identity and value of Thai literature. 
 
Keywords: Devandha Jataka, Thewan Kham Kap, Pannasa Jataka, Kap 
folktale, Literary adaptation 
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บทนํา 
 ปัญญาสชาดก หรือ ชาดกนอกนิบาต คือ ชาดกท่ีไม่มีปรากฏในพระไตรปิฎก 
สันนิษฐานว่าพระภิกษุชาวเหนือแต่งข้ึนโดยนํานิทานจากอรรถกถาชาดกและนิทาน
พ้ืนบ้านมาดัดแปลงให้เป็นเร่ืองราวของพระโพธิสัตว์ในชาติภพต่าง ๆ เรียบเรียง
เลียนแบบชาดกในพระไตรปิฎก (Peerasathien 1986: 3) ในอดีตเป็นวรรณกรรมท่ี
มิได้รับการยกย่องในฐานะที่เป็นงานนิพนธ์ทางศาสนามากนัก เพราะถือว่าเป็นงาน
นิพน ธ์ ท่ีปลอมพระพุทธ วัจนะ  (Pannasa Jataka, National library version,      
episode 1 1956: ฆ) หากแต่ปัญญาสชาดกกลับได้รับความนิยมแพร่หลายท้ังใน
ประเทศไทย พม่า ลาว และเขมร อีกท้ังยังเป็นต้นเค้าของวรรณกรรมร้อยกรองและ
นิทานพื้นบ้านท่ีมีชื่อเสียงในภายหลังอีกหลายเร่ือง (Lausunthorn 2015: 20) เช่น 
รถเสนชาดกหรือนางสิบสอง สุวรรณสังขชาดกหรือสังข์ทอง สรรพสิทธิชาดกหรือ   
นกกระจาบ สุธนชาดกหรือพระสุธน - นางมโนราห์ เป็นต้น  
 ปัญญาสชาดกถือเป็นนิทานชาดกประเภทหน่ึงท่ีมีความสําคัญและมีอิทธิพล
ต่อสังคมไทยอย่างมาก มีการสืบทอดและผลิตซํ้าจนเป็นท่ีรู้จักแพร่หลาย โดยผู้แต่ง
นิยมดัดแปลงรูปแบบในการนําเสนอและรายละเอียดของเนื้อเร่ืองให้แตกต่างไปจาก
วรรณกรรมต้นเร่ือง เพ่ือให้นิทานมีความน่าสนใจ สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ รวมท้ัง
ความนิยมของส่ือและวัฒนธรรมทางสังคมที่เปลี่ยนแปลงไปในแต่ละยุคสมัย แต่
กระน้ันก็ตาม ยังมีนิทานชาดกอีกหลายเร่ืองท่ียังไม่เป็นท่ีรู้จักแพร่หลายมากนัก ท้ังท่ี
นิทานเหล่านั้นต่างก็มีคุณค่า สะท้อนความสามารถรอบรู้ของกวี ความนิยมของเร่ือง
ในอดีต และเป็นมรดกทางวัฒนธรรมของสังคมไทยเช่นกัน  
 “เทวันธชาดก” เป็นนิทานเร่ืองหนึ่งในปัญญาสชาดก ซ่ึงหลายคนอาจไม่รู้จัก 
เนื้อเร่ืองกล่าวถึงพระชาติหนึ่งของพระโพธิสัตว์ท่ีเดินทางเผชิญเคราะห์กรรมต่าง ๆ 
แต่ด้วยบุญบารมี ปัญญา และการรู้ธรรม จึงทําให้ผ่านพ้นอุปสรรคเหล่านั้น จนกระทั่ง
ได้มเหสีและกลับมาครองเมือง มีโอรสธิดาสืบราชสมบัติต่อไป ความน่าสนใจของ
ชาดกเรื่องนี้อยู่ท่ีลักษณะของเนื้อเร่ืองท่ีมีการประสมประสานเหตุการณ์ต่าง ๆ ซ่ึงมี
ปรากฏในวรรณกรรมหรือเร่ืองเล่าอ่ืนท่ีเคยมีมากอ่น 
 ชาดกเรื่องนี้น่าจะได้รับความนิยมอยู่มากในอดีต เพราะมีปรากฏอยู่ใน
ปัญญาสชาดก ฉบับหอสมุดแห่งชาติของประเทศไทย และยังมีปรากฏในปัญญาส
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ชาดกเขมร หรือท่ีเรียกว่าปัญญาสชาดกสมราย ซ่ึงหมายถึงปัญญาสชาดกฉบับแปล ใน
ลําดับท่ี 43 โดยมีชื่อเร่ืองว่า “เทวันธ” (Lausunthorn 2015: 55, 59) นอกจากนี้ยังมี
ผู้นํามาประพันธ์เป็นนิทานร้อยกรองอีกหลายสํานวน1 ได้แก่  
 1) คํากาพย์หรือกลอนสวด 
 1.1) เจ้าเทวันสมุด เลขท่ี 170 และเทวัน เล่ม 2 เลขท่ี 169 หมวดวรรณคดี หมู่
กลอนสวด ประเภทสมุดไทยขาว อักษรไทย ภาษาไทยโบราณ เส้นหมึก เจ้าเทวันสมุด 
เลขที่ 170 เนื้อเร่ืองเริ่มต้ังแต่ท้าวพรหมทัตและนางมณีกินรา ครองเมืองพาราณสี มีโอรส
ชื่อเทวัน มีพระธิดาชื่อนางจันทร ท้าวพรหมทัตมีเคราะห์ปรารถนาประพาสป่า เหล่าโหรา
ห้ามไว้และทํานายว่าพระชะตาถึงฆาตถ้าอยู่ในพระราชวังจึงจะพ้นภัยอันตราย ท้าว
พรหมทัตไม่เชื่อฟังจึงถูกนนทยักษ์ซ่ึงแปลงกายเป็นกวางทองหลอกล่อและจับกินแล้ว
แปลงกายเป็นท้าวพรหมทัตเข้าเมือง ไปจนถึงตอนท่ีเทวันรับสั่งให้มีพระราชสาส์นไปยัง
หัวเมืองต่าง ๆ เพ่ือให้ส่งพระธิดามาให้ทรงอภิเษกเป็นมเหสี ส่วนเทวัน เล่ม 2 เลขท่ี 169 
เนื้อเร่ืองเร่ิมต้ังแต่นางมณีกินรา เศร้าเสียใจท่ีเทวันจะออกเดินทางตามหาเนื้อคู่ เทวันไป
หาดาบส ดาบสบอกเส้นทางให้ไปเมืองโกไสยแล้วจะพบเนื้อคู่ เทวันได้พบและพานาง
เกสรสวรรค์หนีจากบ้านเมือง ไปจนถึงเหตุการณ์รุ่นลูกได้สืบราชสมบัติต่อมา สุดท้าย
เทวันและนางเกสรสวรรค์ปลงอนิจจังจึงออกบวช จนสิ้นอายุขัยได้จุติไปเกิดบนสวรรค์ 
 1.2) เทวันนางจันขิรินทอน เลขท่ี 203 หมวดวรรณคดี หมู่กลอนสวด ประเภท
สมุดไทยขาว อักษรไทย ภาษาไทยโบราณ เส้นหมึก เนื้อเร่ืองเร่ิมต้ังแต่ท้าวพรหมทัต
ครองเมืองพาราณสี มีโอรสชื่อเทวัน มีธิดาชื่อนางจันทร ต่อมาท้าวพรหมทัตประพาสป่า
แล้วถูกยักษ์กิน ยักษ์แปลงกายเป็นพระราชาเข้ามาอยู่ในวัง ต่อมาม้าได้บอกความจริงกับ
สองกุมาร เนื้อเร่ืองต่อจากนี้ขาดหายไป นางจันทรลวงเทวันไปหาฝักบัวเพ่ือให้ถูกยักษ์จับ
กิน เนื้อเร่ืองต่อจากนี้ขาดหายไป ดาบสบอกทางให้เทวันไปหาคู่ท่ีเมืองโกไสยไปจนจบ
เร่ืองกล่าวถึงหัสบดีโอรสองค์เล็กของเทวันได้ครองเมืองโกไสย พระสมุทราโอรสองค์โต
ครองเมืองพาราณสี เทวันและนางเกสรออกบวช จนสิ้นอายุขัยได้ไปเกิดบนสวรรค์  

1 ข้อมูลจากการสํารวจต้นฉบับตัวเขียนหมวดวรรณคดี กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก หอสมุด
แห่งชาติ กรุงเทพมหานคร.  
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 1.3) เทวันนางจันขิรินทอน เลขท่ี 202 หมวดวรรณคดี หมู่กลอนสวด ประเภท
สมุดไทยขาว อักษรไทย ภาษาไทยโบราณ เส้นหมึก เนื้อเร่ืองเริ่มต้ังแต่ม้าบอกเทวันและ
นางจรรขีรินทอนว่าพระราชาเป็นยักษ์จึงพากันหนีจากเมือง ไปถึงตอนท่ีเจ้าอภัยและ
นางจรรขีรินทอนอุบายลวงเทวันไปหาฝักบัวใหญ่ท่ีสระในป่าเพราะหวังให้ยักษ์ท่ีเฝ้าสระ
ฆ่าเทวัน 
 นอกจากนี้ Lausunthorn (2015: 153 - 154) ยังพบว่ามีต้นฉบับคํากาพย์อีก
สํานวนหนึ่ง ชื่อว่าเทวัญคํากาพย์ เล่ม 1 เลขท่ี 27/1 ตู้ 115 ชั้น 5/5 มัดท่ี 17 และได้
สันนิษฐานว่าผู้ประพันธ์เป็นพระภิกษุ เนื่องจากพบว่าผู้ประพันธ์ใช้คําแทนชื่อตนเองว่า 
“รูป”2  
 2) กลอนบทละคร 
 2.1) เทวัญนางคุลา เล่ม 1 (เนื้อความอื่น) เลขท่ี 38 หมวดวรรณคดี หมู่กลอน
บทละคร ประเภทสมุดไทยดํา อักษรไทย ภาษาไทยโบราณ เส้นขาว เนื้อเร่ืองเริ่มต้ังแต่
ท้าวไกรวงศ์ให้ไพร่พลออกไปจับนางคุลามาฆ่า แต่ถูกนางคุลาไล่ตีแตกหนีไป จึงออกไป
พร้อมด้วยเทวัญราชโอรสและไพร่พลเพื่อจะจับนางคุลาอีก จนถึงเทวัญอภิเษกสมรสกับ
นางจันทวดีและปราบนางคุลาได้ 
 2.2) เทวัญนางคุลา เล่ม 2 เลขท่ี 36 และเทวัญนางคุลา เล่ม 3 เลขท่ี 37    
พระนิพนธ์กรมหลวงภูวเนตร หมวดวรรณคดี หมู่กลอนบทละคร ประเภทสมุดไทยดํา 
อักษรไทย ภาษาไทยโบราณ เส้นขาว ฉบับเลขท่ี 36 เนื้อเร่ืองเร่ิมต้ังแต่ท้าววิรุญภักด์ิ
เกี้ยวนางจันทวดี ต่อมานางวันกับธิดาไปด่าทอทุบตีนางจันทวดี จนถึงตอนนางจันทวดี
ข้ึนต้นจันทน์ผูกคอตาย ฉบับเลขท่ี 37 เนื้อเร่ืองเร่ิมต้ังแต่พวกสาวศรีคนใช้ช่วย       
นางจันทวดีให้พ้นจากการผูกคอตาย และท้าววิรุญภักด์ิให้นางจันทวดีไปอยู่ท่ีพลับพลา 
สวนมาลี จนถึงเทวัญและนางคุลาตามนางจันทวดีมาถึงเมืองวิรุญภักด์ิ นางคุลาทําอุบาย
เข้าเฝ้านางจันทวดี 

2 จากการสํารวจต้นฉบับตัวเขียนนิทานเร่ืองเทวันในปัจจุบันผู้วิจัยไม่พบต้นฉบับดังกล่าว. 
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 3) กลอนอ่าน 
 3.1) เทวัน เล่ม 3 (พลัด) เลขท่ี 4 หมวดวรรณคดี หมู่กลอนอ่าน ประเภทสมุด
ไทยขาว อักษรไทย ภาษาไทยโบราณ เส้นหมึก เนื้อเร่ืองเริ่มต้ังแต่นางสุวรรณจันทรมี
พระราชสาสน์ให้พระยาร้อยเอ็ดส่งพระธิดาเข้ามาให้เทวัญราชโอรสเลือกคู่ จนถึง
เทวัญไปอาศัยตายายอยู่ในสวนหลวง แล้วร้อยพวงมาลัยให้ยายนําเข้าไปถวายนาง
สุวรรณเกสร 
 ในบรรดานิทานร้อยกรองท่ีสันนิษฐานว่าน่าจะได้รับอิทธิพลในการประพันธ์
เนื้อเร่ืองมาจากเทวันธชาดกนั้น “เจ้าเทวันสมุด เลขท่ี 170 และเทวัน เล่ม 2 เลขท่ี 
169” มีเนื้อเร่ืองต้ังแต่ต้นจนจบเร่ืองสมบูรณ์ท่ีสุด และจากการศึกษาเนื้อเร่ืองใน
เบื้องต้นพบว่านิทานสํานวนนี้กวีได้ดัดแปลงรายละเอียดของเรื่องให้แตกต่างไปจาก
ชาดกต้นเร่ืองอีกหลายประการ เพ่ือให้นิทานมีชีวิตอยู่ในบริบทสังคมวัฒนธรรมสมัย
นั้นท่ีนิยมสวดอ่านนิทานคํากาพย์เป็นเรื่องบันเทิง 
 เนื่องจากการรับรู้เร่ืองเทวันธชาดกและเทวันคํากาพย์ในสังคมไทยปัจจุบันได้
ขาดหายไปทําให้ไม่เป็นท่ีรู้จักแพร่หลายมากนัก อนึ่ง ผู้วิจัยเห็นว่านิทานเรื่องนี้มี
คุณค่า จึงสนใจศึกษาความเป็นมาของเรื่องและการดัดแปลงเนื้อเร่ืองจากนิทานชาดก
มาเป็นนิทานคํากาพย์ เพ่ือเผยแพร่ให้เป็นท่ีรู้จักกว้างขวางในวงวรรณกรรมไทย 
 
1. ความเป็นมาของเทวันธชาดกและเทวันคํากาพย์ 
 1.1 เทวันธชาดก: ปัญญาสชาดกที่ประสมประสานเหตุการณ์จากเรื่องเล่า
หรือวรรณกรรมท่ีเคยมีมาก่อน  
 เทวันธชาดกเป็นปัญญาสชาดกท่ีสันนิษฐานว่าแต่งเพ่ิมเติมในสมัยหลัง เพราะ
เป็นชาดกท่ีมีโครงเรื่องซับซ้อน ไม่มุ่งให้ความสําคัญในการบําเพ็ญบารมีหรือคุณสมบัติ
ท่ีประเสริฐของพระโพธิสัตว์ อีกท้ังมิได้มีการแพร่กระจายไปสู่พม่า โดยน่าจะแต่ง
ภายหลังจากท่ีพระภิกษุชาวเหนือรวบรวมปัญญาสชาดกท่ีมีอิทธิพลต่อยวนปัญญาส
หรือซิมเมปัญญาสในพม่าแล้ว (Na Bangchang 1986: 17)  
 ปัญญาสชาดกเรื่องนี้เร่ิมต้นเร่ืองด้วยการกล่าวอ้างว่าพระอานนท์เป็นผู้ท่ีสดับ
เร่ืองราวของพระพุทธเจ้ามาเม่ือคร้ังท่ีพระพุทธองค์ประทับอยู่ท่ีวัดเชตวัน เนื้อเร่ือง
กล่าวถึงท้าวกาสิกราชและนางวิมลามีโอรสชื่อเทวันธ์ มีพระธิดาชื่อนางจันทนเทวี    
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มีกลิ่นกายหอมเพราะอดีตชาติเคยสร้างเจดีย์ด้วยไม้จันทน์บรรจุพระพุทธรูปทองคํา 
วันหนึ่งพระราชาประพาสป่าถูกนันทยักษ์แปลงเป็นเนื้อทองลวงไปฆ่าแล้วแปลงเป็น
พระราชาไปกินคนในวัง ต่อมาม้าบอกความจริงกับสองกุมารและพากันหนี เม่ือยักษ์รู้
ก็ติดตามหาและกินศีรษะม้า ฝ่ายพระอินทร์ช่วยชุบชีวิตม้ามีศีรษะเป็นราชสีห์และให้
เทวันธ์ขอพร จากนั้นนางจันทนเทวีและอภัยกุมารชายหนุ่มผู้ซ่อนในกลองลวงเทวันธ์
ไปให้ลิง หมี และกุมภัณฑ์ 4 ตนฆ่า แต่เทวันธ์กลับได้ลิง หมี กุมภัณฑ์เป็นบริวาร และ
ได้ยกทัพรบชนะยักษ์ ต่อมาเทวันธ์พบรักกับนางสุวรรณเกสรา ระหว่างให้นางรอท่ี
นอกเมือง นางยักขินีลวงนางมาทําร้ายโยนท้ิงน้ํา เทวันธ์ประกาศหาคนมาแสดงธรรม
ทําให้ได้พบนางสุวรรณเกสราอีกคร้ัง ท้ังคู่มีโอรสธิดา สาครโอรสองค์โตได้นางอสุริน
ทาธิดายักษ์เป็นชายา สหัสสระได้นางสุวรรณประภาน้องสาวเป็นชายาและครองเมือง
สืบต่อมา ส่วนเทวันธ์และนางสุวรรณเกสราปลงอนิจจังจึงออกบวช เม่ือสิ้นอายุได้จุติ
ไปเกิดบนพรหมโลก และจบเร่ืองด้วยประชุมชาดก 
 จากการศึกษาเนื้อเร่ืองเทวันธชาดก พบว่าชาดกเร่ืองนี้มีเหตุการณ์หลายตอน
ท่ีคล้ายกับเหตุการณ์ในเร่ืองเล่าหรือวรรณกรรมอื่น ซ่ึงเป็นท่ีรู้จักกันดีท่ีเคยมีมาก่อน 
โดยอาจสันนิษฐานท่ีมาของเร่ืองได้ว่าน่าจะได้เค้าโครงเรื่องบางตอนมาจากวรรณคดี
พระพุทธศาสนาภาษาบาลี วรรณคดีภาษาสันสกฤต และชาดกในปัญญาสชาดก
ด้วยกัน (Lausunthorn 2015: 83, 96) ดังนี้ 
 1) ได้เค้าโครงเร่ืองบางตอนจากวรรณคดีพระพุทธศาสนาภาษาบาลี เช่น ตอน
ดาบสบอกหนทางและเตือนเทวันธ์มิให้หลงกลนางยักษ์ท่ีใช้กลอุบายล่อลวงมนุษย์ ดัง
ความว่า 

“...อนึ่งเม่ือพระองค์เสด็จแต่ท่ีนี้ไปจักได้บรรลุถึงภูเขา
สูงใหญ่จงข้ามภูเขานั้นไปแล้วจะถึงสระน้ําใหญ่แห่ง
หนึ่ง จงลงสรงน้ําและเสวยให้สําราญพระทัย แล้วทรง
ดําเนินต่อไปจนถึงมหาวันอันเป็นท่ีอยู่ของหมู่ยักขินี 
พระองค์จงอย่าดูรูปฟังเสียงดมกลิ่นลิ้มรสอะไร ๆ เลย 
ถ้าว่าพระองค์ทรงยินดีรูปเสียงกลิ่นรสของยักขินีแล้วจัก
ถึงวินาศใหญ่...” 

(Pannasa Jataka, National library version, 
episode 2 2006: 350) 
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 เหตุการณ์นี้คล้ายกับตอนท่ีพระปัจเจกโพธิเตือนพระโพธิสัตว์ราชกุมารว่า
ระหว่างเดินทางไปเมืองตักสิลาจะมีนางยักขินีแปลงกายเป็นหญิงรูปงามเพื่อหลอกจับ
มนุษย์กินเป็นอาหารใน เตลปัตตชาดก ในอรรถกถาชาดก ดังความว่า 

“...อนึ่งนางยักษ์ท้ังหลายนั้นย่อมจับบุรุษผู้หลงยินดีใน
รูป ด้วยรูปนฤมิตต่าง ๆ อันเป็นทิพย์ ย่อมจับบุรุษผู้
หลงยินดีในเสียง ด้วยเครื่องดนตรี แลเสียงขับร้องอัน
เป็นทิพย์ ย่อมจับบุรุษผู้หลงยินดีในกลิ่น ด้วยเครื่อง
หอมต่าง ๆ อันเป็นทิพย์ ย่อมจับบุรุษผู้หลงยินดีใน
เคร่ืองสัมผัสด้วยท่ีนั่งท่ีนอนอันเป็นทิพย์ อันเป็นเคร่ือง
รองรับโลหิตต่าง ๆ แล้วเคี้ยวกินบุรุษนั้น ๆ ให้สิ้นชีพอยู่
ในท่ีนั้น ๆ...” 

(50th Anniversary Celebration of  
His Majesty's Accession to the Throne 1997: 

342 - 343) 
 
 2) ได้เค้าโครงเร่ืองบางตอนจากวรรณคดีภาษาสันสกฤต เช่น ตอนเทวันธ์ใช้
ดอกบัวเป็นปริศนาทดสอบปัญญานางสุวรรณเกสรา ดังความว่า  

“...นางสุวรรณเกสราเห็นอาการดังนั้น นึกสําคัญรู้ได้
ด้วยปัญญาว่า ชายผู้นี้ผูกปฤษณามาถามเราว่า เธอมี
ภัสดาหรือหาไม่ดังนี้ พระราชธิดาจึงหยิบดอกประทุม
ตูมดอกหนึ่งซ่ึงมีอยู่ ณ ท่ีนั้นโยนตอบไป หมายความ
บอกว่า ฉันหาภัสดามิได้เปรียบดังดอกประทุมฉะนั้น
ดังนี้  แล้วพระราชธิดาเสด็จอุฏฐาการดํา เนินไป      
พระนางสุวรรณเกสราน้ันเม่ือจะเสด็จไปยังราชฐานจึง
ทรงจินตนาการว่า ถ้าหากว่าชายผู้นี้มีปัญญาไซร้ ก็จัก
ตามเราไปด้วยความหมายรู้ แล้วนางจึงเอาใบบัวและ
เกสรบัวรายไว้ตามมรรคาจนถึงปราสาท…”  

(Pannasa Jataka, National library version, 
episode 2 2006: 353) 
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 เหตุการณ์นี้คล้ายกับวิธีท่ีนางปัทมาวดีแสดงต่อวัชรมกุฎใน นิทานเวตาล เร่ือง
ท่ี 1 ปัญญาแห่งพุทธิศรีระ เว้นแต่รายละเอียดของเหตุการณ์แตกต่างไปบ้างเพราะ
กาลสมัยและสภาพสังคม (Lausunthorn 2015: 89) ดังความว่า  

“...นางเมินหน้าหนีด้วยความอาย แต่แล้วกลับแสดง
ท่าทีเป็นนัย ๆ ให้ทราบว่านางเป็นใครมาจากไหน นาง
เด็ดดอกบัวออกจากมาลาท่ีสวมศีรษะนางดอกหนึ่งเอา
ทัดหูไว้ นิ่งอยู่ครู่หนึ่ง แล้วเอาดอกบัวออกจากหู บิดให้
เป็นรูปเคร่ืองประดับอย่างหนึ่งท่ีเรียกว่าทันตบัตร 
(แผ่นฟันเป็นรูปอาภรณ์ชนิดหนึ่ง) จากนั้นนางหยิบ
ดอกบัวอีกดอกหนึ่งข้ึนวางบนศีรษะ และเอามือปิดอุระ
ไว้ตรงหัวใจนาง เจ้าชายมองดูอากัปกิริยาของนางอย่าง
ไม่เข้าใจ แต่สหายผู้เป็นบุตรมนตรีเข้าใจโดยตลอด นาง
โฉมงามนิ่งอยู่ครู่หนึ่งก็ข้ึนจากน้ําแวดล้อมด้วยบริวาร
เดินทางกลับไปยังนิวาสสถานของนาง...”  

(Yamnadda 2013: 18) 
 
 นอกจากนี้ ยังมีตอนเทวันธ์มีกองทัพวานรและหมีเป็นบริวาร ซ่ึงคล้ายกับ
กองทัพของพระราม ตอนนันทยักษ์แปลงกายเป็นกวางทองลวงพระเจ้ากาสิกราชไป
กิน คล้ายกับตอนท่ีทศกัณฐ์ให้มารีจแปลงกายเป็นกวางทองมาลวงพระรามและ   
พระลักษมณ์ ตอนสหัสสระแผลงศรเป็นขนม วัตถาลังการ อาวุธ และสิ่งของต่าง ๆ 
คล้ายกับเหตุการณ์ตอนพระรามแผลงศรเพ่ือสังหารพระมงกุฎ แต่ศรนั้นกลับ
กลายเป็นอาหารทิพย์ และเม่ือพระมงกุฎแผลงศรไปยังพระราม ศรก็กลายเป็น
ข้าวตอกดอกไม้แสดงความเคารพพระราม ในเรื่อง รามเกียรต์ิ ซ่ึงมีท่ีมาจากนิทาน
เร่ืองพระราม หรือ รามายณะ ของอินเดีย ตอนต่อศีรษะม้าด้วยศีรษะราชสีห์ คล้าย
กับการต่อเศียรพระคเณศในคัมภีร์ศิวปุราณ รุทรสังหิตาท่ี 2 ส่วนท่ี 4 กุมารขัณฑะ 
เป็นต้น 
 
 3) ได้เค้าโครงเรื่องบางตอนจากชาดกในปัญญาสชาดกด้วยกัน เช่น ตอน
ดาบสสอนมนต์มณีจินดาทําให้สัตว์ต่าง ๆ เอ็นดูและให้ความช่วยเหลือ ดังความว่า 
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“...ผู้ใดลงไปในคงคาปลาโลมากัดกินผู้นั้นเสีย เพราะ
เหตุนั้นพระองค์จงเรียนมนต์ชื่อมณีจินดาไปสําหรับองค์ 
เม่ือทรงเสกมนต์บทนี้ไว้แล้ว มนุษย์ท้ังสัตว์น้ําสัตว์บก
ท้ังหลาย ก็จักเกิดเมตตารักษาพระองค์ไว้มิได้ทํา
อันตราย พระองค์ทรงดําเนินพ้นมหาคงคานั้นไปได้เจ็ด
ราตรี จักบรรลุถึงบุรีโกสัยรัฏฐ์ คร้ันถึงแล้วพระองค์จง
เสด็จเข้าไปสู่สวนอุทยานขออาศัยเรือนสองคนผัวเมีย
อยู่ ณ ท่ีนั้น คร้ันพระอสังเขยยดาบสบอกเล่าเสร็จแล้ว 
จึงให้พระโพธิสัตว์เรียนมนต์มณีจินดา...”  

(Pannasa Jataka, National library version,  
episode 2 2006: 350) 

 
 มนต์มณีจินดานี้คล้ายกับมนต์มณีจินดา3 สําหรับใช้เรียกเนื้อเรียกปลาท่ีมี
ปรากฏในสุวรรณสังขชาดก โดยการเรียกชื่อมนต์ว่า “มณีจินดา” ปรากฏในตอนท่ี
พระเจ้าพาราณสีแกล้งให้เจ้าเงาะและหกกษัตริย์ไปหาสุกรมาถวายซ่ึงเป็นการแกล้ง
หรือกล่าวได้ว่าเป็นการทดสอบคร้ังท่ี 2 ดังความว่า 

“...คร้ันถึงป่าใหญ่ได้ลงนั่งประทับเหนือแผ่นศิลา งาม
โสภาเหมือนรูปหล่อด้วยทองคําท้ังแท่งสังวัทธผายมนต์
อันวิเศษชื่อมณีจินดา เรียกฝูงสุกรให้มาสู่สํานักของ
ตน...” 

(Pannasa Jataka, National library version,  
episode 2 2006: 177) 

  
 นอกจากนี้ ยังมีตอนอภัยกุมารซ่อนในกลองเพื่อหลบภัยจากนกท่ีมากินมนุษย์ 
คล้ายกับเหตุการณ์ท่ีนางสุวรรณเภรีซ่อนในกลองเพื่อหลบภัยจากนกหัสดีลึงค์ในเรื่อง 
สุวรรณวงศชาดก และเหตุการณ์ท่ีชาวเมืองผู้หนึ่งซ่อนในกลองเพื่อหลบยักษ์ใน       

3 ในสุวรรณสังขชาดกเรียกช่ือมนต์นี้หลายชื่อ บางคร้ังเรียกว่าทิพมนต์หรือมนต์มหาจินดา. 
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สีหนาทชาดก ตอนนางยักษ์ทําร้ายและโยนนางสุวรรณเกสราท้ิงน้ําแล้วแปลงกายเป็น
นาง คล้ายกับเหตุการณ์ท่ีนางยักษ์ผลักนางปูรณีลงน้ําแล้วแปลงเป็นนางแทนใน 
สุวรรณวงศชาดก เป็นต้น 
 จะเห็นได้ว่าเทวันธชาดกมีเหตุการณ์หลาย ๆ เหตุการณ์ซ่ึงคล้ายคลึงกับ  
เร่ืองเล่าเก่าแก่หรือวรรณกรรมที่มีชื่อเสียงหลายเร่ืองประกอบกัน อันเป็นเหตุให้
สันนิษฐานได้ว่าชาดกเร่ืองนี้น่าจะเป็นเร่ืองท่ีถูกแต่งข้ึนมาในภายหลัง โดยผู้ประพันธ์
นับว่าเป็นผู้ ท่ีมีความรอบรู้ ได้ยิน ได้ฟัง หรือได้อ่านเร่ืองราวต่าง ๆ มามาก จน
สามารถหยิบยืมอนุภาคต่าง ๆ จากวรรณกรรมเหล่านั้นมาประสมประสานและ
ดัดแปลงรายละเอียดจนเกิดเป็นนิทานอีกเร่ืองหนึ่งท่ีสอดคล้องกับบริบทสังคม
วัฒนธรรมและเจตนาของผู้ประพันธ์ข้ึนมา 
 
 1.2 เทวันคํากาพย์: ลักษณะต้นฉบับและร่องรอยความนิยม 
 เทวันคํากาพย์หรือเทวันกลอนสวด คือ นิทานท่ีประพันธ์ด้วยคําประพันธ์
กาพย์ชนิดต่าง ๆ สลับกันไปตลอดท้ังเร่ือง มีคําประพันธ์พิลาป ซ่ึงสันนิษฐานว่าเป็น
การบอกท่วงทํานองในตอนท่ีเป็นบทเศร้าโศกครํ่าครวญแทรกเล็กน้อย เพ่ือใช้สวด
อ่านเป็นท่วงทํานองในท่ีประชุมชนหรือสวดอ่านกันเองในครัวเรือนตามความนิยมของ
คนไทยในสมัยอดีต  
 ต้นฉบับเทวันคํากาพย์ท่ีใช้ในการศึกษานี้ ได้แก่ เจ้าเทวันสมุด4 เลขท่ี 170 
และเทวัน เล่ม 2 เลขที่ 169 บันทึกประวัติไว้ว่าหม่อมเจ้าหญิงจํารัส ประทาน     
พ.ศ. 2450 ต้นฉบับเป็นสมุดไทยขาว ตัวอักษรที่ใช้เขียนเป็นอักษรไทย อักขรวิธีแบบ
ไทยโบราณ5 เขียนด้วยเส้นหมึก บันทึกหน้าละ 5 บรรทัด ต้นฉบับท้ังสองฉบับมีเนื้อ
เร่ืองต่อเนื่องกันต้ังแต่ต้นจนจบเรื่องบริบูรณ์ ปัจจุบันต้นฉบับเก็บรักษาไว้ท่ีกลุ่ม

4 สันนิษฐานว่าน่าจะหมายถึง “เจ้าเทวันสมุด 1” ซึ่งเป็นนิทานคํากาพย์เร่ืองเทวันเล่มแรก เนื่องจาก
เนื้อความที่ปรากฏในสมุดไทยมีต้ังแต่เร่ิมต้นเร่ือง แต่ผู้เขียนหรือผู้คัดลอกอาจเขียนชื่อเร่ืองที่
หน้าปกสมุดไทยตกหล่นไป. 

5  ผู้ วิ จัยป ริวรรตมาเป็น อักษรไทยและอักขรวิ ธี ไทยปัจ จุบัน  โดยยึดตามพจนานุกรม                
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เป็นหลัก และจัดเรียงวรรคตอนตามแบบแผนการประพันธ์แต่
ละชนิด ทั้งนี้ หากมีคําหรือข้อความท่ีเป็นคําท้องถิ่น คําโบราณ คําภาษาปาก จะรักษาอักขรวิธีให้
ใกล้เคียงแบบเดิมมากที่สุด. 
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หนังสือตัวเขียนและจารึก หอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพมหานคร 
 นิทานเร่ืองนี้เร่ิมต้นด้วยบทไหว้ครู อัตวิพากษ์ของกวีหรือผู้คัดลอก แล้วเข้าสู่
เนื้อเร่ือง กล่าวถึงท้าวพรหมทัตและนางมณีกินรา มีโอรสชื่อเทวัน พระธิดาชื่อนาง
จันทร มีกลิ่นกายหอมเพราะอดีตชาติทําบุญด้วยพระพุทธรูปไม้จันทน์ พระราชามี
กรรมอยากประพาสป่าทําให้ถูกนนทยักษ์แปลงเป็นกวางทองลวงไปฆ่าแล้วแปลงเป็น
พระราชาไปกินคนในวัง ต่อมาม้าบอกความจริงกับสองกุมารและพากันหนี เม่ือยักษ์รู้
ก็ติดตามหาและกินศีรษะม้า ฝ่ายพระอินทร์ช่วยชุบชีวิตม้ามีศีรษะเป็นสิงหรา จากนั้น
เทวันถูกน้องสาวและอภัยชายหนุ่มผู้ซ่อนในกลองลวงไปให้ลิง หมี และกุมภัณฑ์ 4 ตน
ฆ่า แต่เทวันกลับได้ลิง หมี กุมภัณฑ์เป็นบริวาร และได้ยกทัพรบชนะยักษ์ ต่อมาเทวัน
พบรักกับนางเกสรสวรรค์ ระหว่างให้นางรอท่ีนอกเมือง นางคุลาลวงนางมาทําร้าย
โยนท้ิงน้ํา เทวันประกาศหาคนมาเล่านิยายทําให้ได้พบกับนางเกสรสวรรค์อีกคร้ัง ท้ัง
คู่มีโอรสชื่อสมุทรและหัสบดีครองเมืองสืบต่อมา ส่วนเทวันและนางเกสรสวรรค์ปลง
อนิจจังจึงออกบวช เม่ือสิ้นอายุได้จุติไปเกิดบนสวรรค์ 
 จากการศึกษาต้นฉบับเทวันคํากาพย์สํานวนอ่ืน ๆ ประกอบ สันนิษฐานได้ว่า
คนไทยคงนิยมและรู้จักนิทานเร่ืองน้ีในฐานะนิทานคํากาพย์หรือกลอนสวดมาไม่น้อย
กว่า พ.ศ. 2429 เนื่องจากพบข้อความบันทึกบอกวันท่ีสร้างหนังสือไว้ท่ีปกหน้าเทวัน
นางจันขิรินทอน เลขท่ี 203 ว่า  

“หน้าต้นหนังสือเทวันนางจันขิรินทอน เล่ม 1 นะท่าน
เอย อย่าติเตียนเลย ข้าพเจ้าผู้สําเนาสนองกลอน    
นามกรชื่อสมุบัญชีศรีสุวรรณท่ีครรไล ข้าพเจ้าผู้สําเนา
สนองกลอน เม่ือจะลงอักษร แต่ ณ วัน 6 ฯ 9 ค่ํา จุล
ศักราช 1248 ปีจอ อัฏศก”  

(National Library n.d.c: 1)  
 
 เม่ือตรวจสอบวันทางจันทรคติดังกล่าวเทียบกับวันทางสุริยคติแล้วพบว่าวัน
ศุกร์ (6) ข้ึน 2 ค่ํา เดือน 9 จุลศักราช 1248 ปีจอ อัฏศก ไม่ตรงกับวันใดตามปฏิทิน 
220 ปี เทียบสุริยคติและจันทรคติ ของทองคํา ย้ิมกําภู (Yimkamphu 1965: 210) มี
เพียงวันท่ีใกล้เคียงอยู่ 2 วัน คือ  
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 1) วันข้ึน 2 ค่ํา เดือน 9 ปีจอ จุลศักราช 1248 ตรงกับวันอาทิตย์ (วัน 1) 
สิงหาคม พ.ศ. 2429 ซ่ึงไม่ใช่วันศุกร์ (วัน 6)  
 2) วันศุกร์ (วัน 6) เดือน 9 ปีจอ จุลศักราช 1248 ตรงกับ ข้ึน 7 ค่ํา ไม่ใช่ข้ึน 
2 ค่ํา ดังท่ีระบุไว้ในต้นฉบับ  
 ท้ังนี้ อาจเป็นเพราะกวีหรือผู้คัดลอกต้นฉบับบันทึกข้อความคลาดเคล่ือน แต่
กระนั้นก็ตาม แม้ไม่สามารถระบุวันท่ีแน่นอนในการ “ลงอักษรสําเนาสนองกลอน” 
หรือคัดลอกนิทานสํานวนนี้ได้ แต่จากวันเดือนปีท่ีบันทึกดังกล่าวก็ทําให้สันนิษฐานได้
ว่านิทานสํานวนนี้น่าจะประพันธ์ใน พ.ศ . 2429 ซ่ึงเป็นสมัยรัชกาลท่ี 5 แห่ง        
กรุงรัตนโกสินทร์ อันเป็นยุคสมัยท่ีนิทานคํากาพย์หรือกลอนสวดยังคงได้รับความนิยม
ในวัฒนธรรมการสวดอ่านหนังสือเพ่ือความบันเทิงของคนไทย 
 
2. จากเทวันธชาดกสู่เทวันคํากาพย์:  
การดัดแปลงปัญญาสชาดกเป็นนิทานคํากาพย์ 
 เทวันคํากาพย์เป็นนิทานท่ีสันนิษฐานว่าได้เค้าเร่ืองมาจากเทวันธชาดก โดยกวี
ได้ชี้แจงที่มาของเร่ืองให้ผู้อ่านผู้ฟังได้ทราบว่า “นิทานผูกนี้ มีในกัมภีร์” ซ่ึงตนได้ฟัง
สืบต่อกันมาแล้วจึงจดจําเท่าท่ีจําได้และนํามา “ตบแต่งแปลงใส่” ดังความว่า 

“...๏ เขียนท่ีจําได้ ท่ีหลงลืมไป จําไม่ม่ันคง 
ตบแต่งแปลงใส่ โดยใจจํานง ท่านเล่าม่ันคง  
อย่าสงสัยเลย...” 

(National Library n.d.a: 3) 
 
 ด้วยเหตุนี้เทวันคํากาพย์จึงมีรายละเอียดแตกต่างไปจากนิทานต้นเร่ืองซ่ึงเป็น
ชาดกอันเป็นเร่ืองเล่าตามคติพุทธศาสนาหลายประการ สอดคล้องกับลักษณะการ
เปลี่ยนแปลงท่ีอาจเกิดข้ึนเม่ือมีการ “เดินทาง” ของนิทาน (Na Thalang 2005: 
126) จากการศึกษาการดัดแปลงเทวันธชาดกเป็นเทวันคํากาพย์พบว่า กวีมีการ
ดัดแปลงนิทานด้วยวิธีการต่าง ๆ ได้แก่ การเปลี่ยนรายละเอียด การเพ่ิมรายละเอียด 
การตัดรายละเอียด การสลับเหตุการณ์ และการผนวกเรื่อง ดังนี้ 
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 2.1 การเปล่ียนรายละเอียด  (changing detail) คือ  การเปลี่ ยนแปลง
รายละเอียดบางส่วนให้แตกต่างไปจากนิทานสํานวนเดิม ได้แก่ เปลี่ยนรายละเอียดตัวละคร
และเหตุการณ์ 
  2.1.1 เปลี่ยนรายละเอียดตัวละคร กล่าวคือ กวีได้เปลี่ยนชื่อ ความเป็นมา 
และรูปลักษณ์ตัวละคร เช่น เปลี่ยนชื่อตัวละครจากท้าวกาสิกราชเป็นท้าวพรหมทัต ท้ังนี้
อาจเป็นเพราะกาสิกราชเป็นชื่อท่ีมีหลายพยางค์ ออกเสียงและจดจํายาก อีกท้ัง “ท้าว
พรหมทัต” น่าจะเป็นชื่อของตัวละครในนิทานพ้ืนบ้านหรือนิทานจักร ๆ วงศ์ ๆ ท่ีผู้อ่าน
ผู้ฟังนิทานคํากาพย์น่าจะคุ้นเคยมากกว่า  
  เปลี่ยนชื่อจากนางจันทนเทวีเป็นนางจันทร ซ่ึงเป็นชื่อท่ีสั้น ออกเสียงและ
จดจําง่าย และเปลี่ยนความเป็นมาจากเหตุท่ีนางมีกลิ่นกายหอมเพราะอดีตชาติเคยสร้าง
เจดีย์ไม้จันทน์บรรจุพระพุทธรูปทองคําซ่ึงมีรายละเอียดการประกอบกรรมดีหลายประการ 
และเป็นเพราะนางเคยทําบุญด้วยพระพุทธรูปไม้จันทน์ ซ่ึงเป็นการผนวกรายละเอียดการ
ประกอบกรรมดีให้มีเพียงประการเดียวอย่างตรงไปตรงมา 
  เปลี่ยนรูปลักษณ์ตัวโกงจากนางยักขินีเป็นนางคุลา เพราะคุลาหรือกุลาเป็น
ตัวละครในนิทานพ้ืนบ้านไทยท่ีผู้อ่านผู้ฟังคุ้นชิน อีกท้ังยังมีภาพลักษณ์เป็นตัวละครหญิง
ชาวป่าท่ีมีรูปร่างต่ําเต้ีย ตัวดํา ผมหยิกยุ่ง หน้าตาอัปลักษณ์ กิริยามารยาทไม่ดี มักใหญ่ใฝ่
สูง ไม่รู้จักบุญคุณคน ดังเช่นนางกุลาในเรื่องโสนน้อยเรือนงาม เป็นต้น ซ่ึงทําให้กวีสามารถ 
“เล่น” หรือสร้างตัวละครให้มีสีสันและเพิ่มความตลกขบขันสนุกสนานได้  
  2.1.2 เปลี่ยนรายละเอียดเหตุการณ์ กล่าวคือ มีการเปลี่ยนรายละเอียด
เหตุการณ์บางเหตุการณ์ เช่น เปลี่ยนเหตุการณ์ตอนพระราชาปรารถนาประพาสป่า ทําให้
ยักษ์แปลงเป็นเนื้อทองลวงไปเขตแดนท่ีตนได้รับพรจากท้าวเวสสุวรรณให้กินมนุษย์ท่ีไม่
รู้จักธรรมได้ เป็นพระราชา “มีกรรม” อันเป็นคติความเชื่อทางพุทธศาสนาแบบชาวบ้าน 
ทําให้ปรารถนาประพาสป่า เป็นเหตุให้ “ยักษ์โกรธท่ีสัตว์หนีหายไป” จึงแปลงเป็น
กวางทองลวงพระราชาไปกิน ซ่ึงเป็นตรรกะเหตุผลท่ีง่าย ๆ ไม่ซับซ้อน โดยมิได้กล่าวถึง
เงื่อนไขเรื่อง “ท้าวเวสสุวรรณ” และ“การไม่รู้ธรรม” ซ่ึงเป็นปมขัดแย้งในเทวันธชาดก ซ่ึง
สัมพันธ์กับประเภทวรรณกรรมท่ีเป็นนิทานศาสนา นอกจากนี้ยังมีการเปล่ียนรายละเอียด
เหตุการณ์ตอนต่อศีรษะม้าซ่ึงในเทวันธชาดก กล่าวว่า พระอินทร์ให้สองกุมารหาศีรษะม้า
หรือสัตว์ใดก็ได้ท่ีตายใหม่ ๆ คล้ายกับการต่อเศียรพระคเณศหรือพระพิฆเนศ แต่เทวัน    
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คํากาพย์เปลี่ยนรายละเอียดเป็นพระอินทร์ให้สองกุมารไปหาศีรษะสัตว์อะไรก็ได้ท่ี
ตาย “ตามแต่บุญญา” ซ่ึงสอดคล้องกับความเชื่อเร่ืองบุญ - กรรมตามความคิดของ
คนไทย  
  เปลี่ยนรายละเอียดเหตุการณ์ตอนนางสุวรรณเกสราและเทวันธ์
ทดสอบปัญญากันด้วยปริศนาดอกบัว ซ่ึงอาจเป็นเหตุการณ์ท่ีกวีรวมท้ังผู้อ่านผู้ฟังไม่
คุ้นเคย เป็นนางเกสรสวรรค์อุบาย “เล่นอีกาฟักไข่” เพ่ือให้มีโอกาสได้พบและนัดแนะ
ให้เทวันไปหาที่ปราสาท เปลี่ยนรายละเอียดตอนเทวันธ์ตามหานางสุวรรณเกสราด้วย
การประกาศหาคนมาแสดงธรรม เป็นการประกาศหาคนมาเล่านิยาย จึงได้พบนาง
เกสรสวรรค์ และเปลี่ยนรายละเอียดตอนจบเร่ืองจากการท่ีตัวละครได้จุติไปเกิดบน
พรหมโลกเป็นได้จุติไปเกิดบนสวรรค์ชั้นดุสิต ซ่ึงเป็นการเปลี่ยนรายละเอียดเหตุการณ์
ให้สัมพันธ์กับคติความเชื่อรวมท้ังวิถีชีวิตของกวีและผู้อ่านผู้ฟังนิทาน  
  การเปลี่ยนรายละเอียดเป็นวิธีการดัดแปลงท่ีกวีนิยมมาก ท้ังนี้อาจ
เกิดจากกวีหลงลืมหรือจงใจ อีกท้ังอาจเป็นเพราะเมื่อกวีเปลี่ยนรายละเอียดเน้ือเร่ือง
แห่งหนึ่งก็ย่อมเป็นเหตุให้ต้องเปลี่ยนรายละเอียดเนื้อเร่ืองส่วนอ่ืน ๆ ให้สัมพันธ์กันไป
ด้วย สอดคล้องกับความคิดของสติธ ทอมป์สัน ท่ีว่า “การเปล่ียนแปลงรายละเอียด
เพียงอันเดียวอาจทําให้ต้องเปลี่ยนอีกหลายจุดตามเพื่อให้เร่ืองสอดคล้องกัน” (Na 
Thalang 2005: 124 - 125)  
 2.2. การเพ่ิมรายละเอียด (expansion) คือ การขยายความจากสํานวนเดิม
ให้ยืดยาวมากข้ึน ได้แก่ การเพ่ิมตัวละคร เหตุการณ์ ฉากและบรรยากาศ 
  2.2.1 เพ่ิมตัวละคร เช่น เพ่ิมตัวละครตาร้อยมาลัยและเจ้าเงาะ ใน 
เทวันธชาดก เทวันธ์อาศัยอยู่กับยายร้อยมาลัย ซ่ึงเทวันธ์ได้ร้อยมาลัยร่ายมนต์ฝาก
ยายถวายนางสุวรรณเกสรา ส่วน เทวันคํากาพย์ กวีได้เพ่ิมตัวละคร “ตา” ให้คู่กับยาย
ร้อยมาลัย ท้ังนี้อาจเป็นเพราะกวีรวมท้ังผู้อ่านผู้ฟังนิทานไทยคุ้นเคยกับตัวละคร “ตา
ยาย” ท่ีมักอยู่คู่กัน  
 นอกจากนี้การเพ่ิมตัวละครยังเป็นการเปิดโอกาสให้กวีสร้างอารมณ์ขบขันให้
เนื้อเร่ืองเพิ่มข้ึนได้ด้วย เช่น ตอนท่ียายกลัวอาญาเพราะพระธิดาไม่เชื่อท่ียายปดว่าตา
เป็นผู้ร้อยมาลัย จนยายต้องทูลความจริง และเม่ือยายออกจากวัง ตาเห็นว่ายายไป
เข้าเฝ้านาน เข้าใจว่าพระธิดาประทานรางวัลให้มากมาย ตาจึงถามยายเร่ืองรางวัล 
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แต่ยายตะคอกกลับว่า “กูไปได้ทุกข์” และเม่ือตารู้ว่ายายทูลพระธิดาว่าเทวันเป็น     
ผู้ร้อยมาลัย ก็โกรธ กลัวได้รับความผิดและเดือดร้อน จึง “ฉวยฉุดยุดคร่า” (National 
Library n.d.b: 19) พากันกลับเรือน สร้างความขบขันให้ผู้อ่านผู้ฟังได้  
  ส่วนตัวละครเจ้าเงาะที่เพ่ิมข้ึนมาน้ันเป็นสามีของนางคุลา แม้เจ้าเงาะ
มิได้มีบทบาทต่อการดําเนินเร่ือง แต่การท่ีนางคุลาแสดงกิริยาอาการ “ลูบคลําขยํา
เป้า” และครํ่าครวญถึงเจ้าเงาะท่ี “นอนตายหงายแหงนแอ่นเอน” ท้ังยังพรรณนาถึง
ลักษณะและพฤติกรรมแบบแฝงนัย (irony) คือ ความคิดท่ีเจตนาจะสื่อสารนั้น
แตกต่างหรือตรงกันข้ามกับความหมายตามตัวอักษรของคําท่ีใช้ หรือการขัดกัน
ระหว่างความเป็นจริงกับสิ่งท่ีปรากฏให้เห็น (Office of the Royal Society 2018: 
275) ก็ทําให้ผู้อ่านผู้ฟังจินตนาการถึงรูปลักษณ์ของเจ้าเงาะที่ตํ่าเต้ีย จมูกแบน ผมสั้น
หยิก หัวล้านเถิก มีเหา ข้ีกลาก กลิ่นกายเหม็น ซ่ึงช่วยสร้างความตลกขบขันให้กับ 
เนื้อเร่ืองได้ ดังความว่า 

“...๏ เสียดายรูปร่างสะคราญ ผมสั้นกันก้าน 
กระบาลกระหม่อมพร้อมเพรียง 
๏ เมียได้หาเหาเกาแต้ม  ข้ีกลากมอมแมม 
วามแวมงามเหมือนหมา… 
๏ เสียดายกลิ่นอายดังดอกบอน เจ้าไกวให้เมียนอน 
อ้อนวอนเข้านวดเมียไป 
๏ เมียรักสุดสวาทขาดใจ ใคร่ตามตายไป 
หาไหนจะเหมือนพ่อเบี้ยโป่ง 
๏ ไอ้พ่อจูบลูกตมูกโด่ง  เมียจะเข้าโพรง 
โกง้โค้งให้กบขบตาย...” 

(National Library n.d.b: 45 - 47) 
 
 จะเห็นได้ว่าการเพิ่มตัวละคร “ตา” และ “เจ้าเงาะ” กวีน่าจะมีวัตถุประสงค์
เพ่ือสร้างความสนุกสนาน ชวนขบขันให้เนื้อเร่ือง อีกท้ัง “ตา” อาจถูกเพ่ิมมาจาก
ความคุ้นเคยในการอ่านฟังนิทานพ้ืนบ้านของไทยท่ีมักพบยายคู่กับตา ในขณะท่ี    
เจ้าเงาะน่าจะเป็นตัวละครตลกที่มีลักษณะเด่นเป็นท่ีรู้จักกันดี กวีจึงเพ่ิมตัวละครน้ี
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ข้ึนมาเพ่ือสร้างสีสันให้เนื้อเร่ือง   
  2.2.2 เพ่ิมเหตุการณ์ เช่น เพ่ิมรายละเอียดเหตุการณ์ตอนตามหาสอง
กุมารและตอนตายายช่วยเหลือตัวละครเอกหญิงใน เทวันธชาดก เม่ือนางวิมลาและ
อํามาตย์ไม่พบสองกุมาร พระราชาแปลงจึงอาสาออกตามหา ดังความว่า 

“...ขอเธออย่าเศร้าโศกไปเลย พวกอํามาตย์ตามไม่พบ
เราจะไปยังป่าเท่ียวค้นหาอย่างช้าเจ็ดวันก็จะพบสอง
ราชกุมารกุมารี เธอจงอยู่ดูแลรักษาพระนครไว้...” 

(Pannasa Jataka, National library version, 
episode 2 2006: 330) 

 
  ส่วน เทวันคํากาพย์ กวีเพ่ิมเหตุการณ์ว่าเหล่าเสนากลัวอาญา จึงไป
เชิญแม่มดหมอผีมาทําพิธีตามหาสองกุมาร แม่มดหมอผีเหล่านั้นก็หลอกกินเคร่ืองเซ่น
สังเวยไป ดังความว่า 

“...๏ อีมดอีท้าว โรงสารม่ีฉาว ปี่กลองฆ้องวง  
เชิญภูตเชิญผี  ไบศรีบรรจง  
เชิญตาขุนสง่  ส่งเหล้ากินไป 
๏ อีท้าวมันปด  ทําตัวระทด แกล้งปดแก้ไข 
ว่าเจ้าเข้างู  สูอย่าร้อนใจ  
กูจะบอกให้  พบสองจอมขวัญ 
๏ อีท้าวมันเทศ  ว่าเจ้าขุนเพศ เข้ากูทุกวัน 
ปากสั่นระรัว  ทําหัวงกงัน  
ส่งเหล้าไม่ทัน  มันด่ืมรวดเดียว 
๏ ลางคนอีท้าว  ทําเรือทําห้าว ว่าเจ้าเขาเขียว 
ท้ังเจ้าขุนจุย  ทําปากบุยเบี้ยว  
(ขาดหาย)   เข้ียวไม่ทันเห็น 
๏ ทําเป็นพูดจา  ประสมไปมา หน้าตายังเป็น 
แล้วทําเป็นโกรธ  ทําโดดทําเต้น  
ใครไม่เคยเห็น  นับถือจนตาย 
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๏ อีท้าวลางคน  แก้ผ้าเดินบน คนเชื่อมากมาย 
ว่าเจ้าเข้าสิง  เห็นจริงหญิงชาย  
ฝูงคนท้ังหลาย  กราบไหว้บนบาน 
๏ เจ้าโปรดเถิดรา ขอให้เท่ียวหา พบสองกุมาร 

  อย่าให้มีโทษ  โปรดข้าดีฉาน  
  ขอให้พบพาน บนบานเติมไป 
  ๏ อีท้าวท้ังปวง  มันพูดล่อลวง กินเป็ดกินไก่ 
  ว่ากูช่วยหา  สูอย่าร้อนใจ  
  กูจะจับไว้   อย่าได้ร้อนรน...” 

(National Library n.d.a: 53 - 55) 
 
  เหตุการณ์ท่ีเพ่ิมข้ึนมาน้ีสร้างความตลกขบขันให้เนื้อเร่ือง อีกท้ังยัง
เป็นการย่ัวล้อคนในสังคมที่มีความงมงายเรื่องไสยศาสตร์ด้วย 
  ส่วนตอนตายายช่วยเหลือตัวละครเอกหญิง ในเทวันธชาดกกล่าวว่า
ตายายอาบน้ําท่ีสะพานได้ยินเสียงร้องของนางสุวรรณเกสราจึงช่วยเหลือเลี้ยงดู ดัง
ความว่า 

“...มีสองคนผัวเมียอยู่ในบ้านนั้นหามีบุตรไม่ คืนนั้นพา
กันจะไปอาบน้ําท่ีสะพาน ได้ยินเสียงพระนางเกสราร้อง
ดังนั้นจึงร้องถามไปว่าใครร้องเรียก พระนางสุวรรณ 
เกสราเทวีจึงบอกว่า ฉันเป็นมนุษย์ผู้หญิง ถูกอมนุษย์
โบยตีท้ิงน้ําลอยมา สองสามีภรรยานั้นมีความกรุณา
ช่วยกันอุ้มข้ึนจากน้ํา แล้วจึงให้อาบน้ําร้อนทายาให้หาย
เม่ือยและเจ็บขัดแล้วถามว่า นี่แม่มาแต่ไหน พระนาง
สุวรรณเกสราจึงเล่าความต้ังแต่ต้นจนปลายให้สองตา
ยายนั้นฟัง สองคนผัวเมียนั้นนึกสงสารจึงเลี้ยงเอาไว้…” 

(Pannasa Jataka, National library version, 
episode 2 2006: 358) 
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  ส่วน เทวันคํากาพย์ กวีเพ่ิมเหตุการณ์ว่าตายายนึกว่าผีหลอก ว่ิงหนี
ลนลาน ปากคอสั่น ผลักดันให้อีกฝ่ายอยู่หน้า แต่เม่ือทราบความจริงก็ช่วยเหลือ     
บ่งเสี้ยนหนามออกจากกายนางเกสรสวรรค์ได้ถึง 3 ทะนาน รักษา เลี้ยงดูนางเป็น
ลูกบุญธรรม ชาวบ้านและหนุ่ม ๆ ต่างก็เอ็นดู หลงรัก ปรารถนาได้นางเป็นคู่และ
สะใภ้ ตายายก็คอยรับของกํานัล ดังความว่า  

“…๏ ยายตาบอกเล่า นี่ลูกของเรา  ได้เลี้ยงรักษา  
เป็นลูกบุญธรรม เจ้าลอยน้ํามา   
เป็นบุญของข้า  เลี้ยงมาช้านาน 
๏ หนุ่ม ๆ ท้ังหลาย เห็นอรโฉมฉาย  รูปทรงนงคราญ 
ชอบเนื้อพึงใจ  เวียนไปในบ้าน   
ยายตารําคาญ  ขับหลานข้ึนเรือน 
๏ เพ่ือนบ้านท้ังหลาย เอ็นดูโฉมฉาย  เข้าของมาเยือน 
ถามไถ่พูดจา  หาตาบนเรือน   
ยายกินของเลื่อน  ทุกวันอัตรา  
๏ ลางคนธิบาย  ว่ามีลูกชาย  วุ่นวายนักหนา 
มันวอนเข้าไป  รับให้มาว่า   
ขอหลานยายตา  ตามแต่จะเอ็นดู…” 

 (National Library n.d.b: 66 - 75) 
 
  การขยายรายละเอียดเหตุการณ์ท่ีตายายช่วยเหลือตัวละครเอกหญิงนี้ 
ทําให้เห็นความสามารถของกวีในการนําวิถีชีวิตของชาวบ้านท่ีเอ้ือเฟ้ือเกื้อกูล และ   
มีปฏิสัมพันธ์ไปมาหาสู่กันมาเชื่อมโยงในเร่ืองนิทาน ท้ังยังแทรกอารมณ์ขันจากการท่ี 
ตายายหวงนางเกสรสวรรค์ แต่ก็ยินดีรับของกํานัลจากชายหนุ่มท่ีมาเกี้ยวนางอีกด้วย 
  2.2.3 เพ่ิมรายละเอียดของฉากและบรรยากาศ เช่น ฉากสระบัว   
ของกุมภัณฑ์ท้ัง 4 ตน ใน เทวันธชาดก กล่าวถึงสระบัวซ่ึงมีกุมภัณฑ์ 4 ตนเฝ้าอยู่ โดย
มิได้พรรณนาบรรยากาศและสภาพของสระบัวมากนัก กล่าวเพียงว่าในสระน้ันมี 
“เบญจประทุมดอกโตเท่าจักรรถ” “กระจับเท่าศีรษะกระบือ” ดังความว่า 
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“...ในหิมวันตประเทศมีสระน้ําอยู่แห่งหนึ่ง เป็นน้ํา
สําหรับบริโภคใช้สอยของท้าวเวสสุวรรณ สระน้ํานั้น
สะพร่ังไปด้วยเบญจประทุมดอกโตเท่าจักรรถ และมี
กระจับประมาณเท่าศีรษะกระบือ…” 

(Pannasa Jataka, National library version, 
episode 2 2006: 336) 

  
  ส่วน เทวันคํากาพย์ กวีขยายความพรรณนาถึงลักษณะของสระบัว
อย่างละเอียด เต็มไปด้วยบัวนานาพันธ์ุ ท้ังบัวหลวง บัวขาว สัตตบุษย์ บัวแดง บัวผัน 
บัวเผื่อน บัวขม สัตตบรรณ จงกลนี อีกท้ังยังมีสรรพสัตว์ จระเข้ เหรา แมลง ฝูงนก 
และเหล่าปลาเวียนว่ายในสระนั้นอย่างงดงามตามขนบวรรณคดี ดังความว่า 

“...๏ เจ้าชมสระศรี กับพ่ีพาชี   
เปรมปรีด์ิด้วยกัน 
ชมดอกบัวขาว  เหล่าเคร่ืองเรียงรัน   
ท่ีแดงแสงฉัน  มีพรรณเหลืองเขียว 
๏ แมลงภู่วู่ว่อน  เอาชาติเกสร   
เร่ร่อนกลมเกลียว 
ฝูงนกฝูงหงส์  บินลงท่องเที่ยว   
พลัดคู่อยู่เปลี่ยว ตัวเดียวเท่ียวหา 
๏ เป็ดน้ําคับแค  กระทุ้งลอยแพ   
อัดแอลอยมา 
นกกระสากานํ้า  ดํามุดฉุดปลา   
คอนหอยคอยง้า ฉวยคว้าทันที  
๏ ยางเจ้ายางเสวย นกกระตรุมทําเฉย  
เคยจิกแต่ผี 
นกนั้นทํารัง  ริมฝั่งสระศรี   
เสียงอ้ืออึงม่ี  อยู่ท่ีพฤกษา   
๏ พระชมชมใจ  สารพันดอกไม้   
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ในสระนั้นหนา 
ชําระองค์พลาง  ท้ังชมฝูงปลา   
ว่ายวู่พูมา  มัจฉาหลายพรรณ 
๏ ปลาเงินปลาทอง เห็นงามเรืองรอง  
ลอยล่องตามกัน 
ตะเพียนตะพาด สลาดผาดผัน   
สลิดติดพัน  นวลจันทร์เนื้องาม 
๏ ปลาเพลียปลากา ปลากรายว่ายมา  
ปลาซาเข็ดขาม 
แชวงฉวาด  ไล่ฟาดหุบตาม   
แมงภู่วู่วาม  ไล่ตามกินไป…” 

 (National Library n.d.a: 101 - 107) 
 
 จะเห็นได้ว่าฉากสระบัวในเทวันคํากาพย์มีการพรรณนาอย่างละเอียด ทําให้
ผู้อ่านผู้ฟังจินตนาการเห็นภาพบรรยากาศสระบัวซ่ึงเต็มไปด้วยสิ่งมีชีวิตในธรรมชาติ
และจินตนาการที่สวยงาม มีการเชื่อมโยงเล่นคํา เล่นเสียงคํา เสียงพยัญชนะและสระ 
ซ่ึงเป็นการแสดงความสามารถของกวีมากกว่าท่ีจะพรรณนาสระบัวตามความเป็นจริง
ตามธรรมชาติ 
 การเพ่ิมรายละเอียดนับเป็นวิธีการดัดแปลงวรรณกรรมอย่างหนึ่งท่ีกวีนิยมใช้
ในการประพันธ์ เพราะนอกจากจะเป็นผลมาจากการปรับเปลี่ยนรายละเอียดของเร่ือง
จึงต้องมีการเพ่ิมความบางอย่างมาเพื่อให้สอดคล้องกับรายละเอียดของเร่ืองท่ี
เปลี่ยนแปลงไป (Maswanna 2010: 87) ยังเป็นช่องทางให้กวีได้แสดงความสามารถ
ท้ังด้านวรรณศิลป์ และน่าจะสัมพันธ์กับท่วงทํานองสวดอ่านซ่ึงทําให้เกิดรสเสาวรจนี 
เสริมสร้างจินตนาการเห็นภาพอย่างชัดเจนและมีชีวิตชีวา อันจะทําให้ผู้อ่านผู้ฟังเกิด
ความเพลิดเพลินมากย่ิงข้ึน 
 2.3 การตัดรายละเอียด (omission) คือ การละ ทอน ลดรายละเอียด
บางส่วนจากตัวบทเดิมหรือตัวบทต้นเร่ือง ได้แก่ การตัดเหตุการณ์และตัดหลักธรรม
คําสอน 
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  2.3.1 ตัดเหตุการณ์ เช่น ใน เทวันธชาดก เม่ือพระอินทร์ต่อศีรษะ
และชุบชีวิตม้าแล้ว พระอินทร์ได้ให้เทวันธ์ขอพรสิ่งท่ีปรารถนา แล้วจึงเสด็จกลับ
สวรรค์ ดังความว่า 

“…ข้าแต่ท้าวสักกเทวราชทรงอํานาจย่ิงใหญ่กว่าสรรพ
ภูตสัตว์ ถ้าพระองค์จะทรงประทานพรให้แก่ข้าพเจ้า
ไซร้ ข้าพเจ้าขอยินดีรับพรเหล่านี้ไว้คือ ขออย่าให้พวก
อมิตรทําอันตรายแก่ข้าพเจ้าได้ 1 ขอให้ข้าพเจ้ามีกําลัง
ย่ิงปราศจากโรค และขออย่าให้ข้าพเจ้าตายในระวางยัง
ไม่สิ้นอายุขัย 1 ขอให้ข้าพเจ้ามีชัยชนะนันทยักษ์และ
ดํารงราชสมบัติของพระราชบิดา 1 สัตว์เหล่าใดตาย
แล้วครู่หนึ่ง ขอสัตว์ตายเหล่านั้นจงได้ชีวิตคืนมาด้วยน้ํา
ท่ีข้าพเจ้ารดให้ในทันใดนั้น 1 ท้าวสักกเทวราชจึง
ประสาทพร 5 ประการให้พระเทวันธกุมาร...”  

(Pannasa Jataka, National library version, 
episode 2 2006: 332) 

 
  จะเห็นได้ว่าพร 5 ประการ ท่ีเทวันธ์ได้ขอนี้เป็นเสมือนการเล่าเร่ือง
เหตุการณ์ภายหน้าให้ผู้อ่านผู้ฟังได้ทราบว่าจะเกิดเหตุการณ์อะไรต่อไป เหตุการณ์นี้
กวีผู้ประพันธ์เทวันคํากาพย์อาจหลงลืมหรืออาจจงใจละหรือตัดออกไปเพ่ือให้ดําเนิน
เร่ืองต่อไปได้อย่างรวดเร็ว 
  2.3.2 ตัดหลักธรรมคําสอน ได้แก่ ตัดหลักธรรมเร่ืองสุจริต 3 ทุจริต 3 
และทศมิตรธรรม 10 ใน เทวันธชาดก เม่ือเทวันธ์รดน้ําชุบชีวิตกุมภัณฑ์ท้ัง 4 ตนแล้ว 
กุมภัณฑ์ได้ขอให้เทวันธ์เทศนาธรรม เทวันธ์จึงเทศนาธรรมเรื่องศีล 5 ทุจริต 3 และ
สุจริต 3 ดังตัวอย่างว่า 

“...ท่านท้ังหลายจงงดเว้นการฆ่าสัตว์ 1 จงงดเว้นการ
ลักพัสดุท่ีเขาไม่ยอมให้ 1 จงงดเว้นการประพฤติผิดใน
กาม 1 จงงดเว้นจากวาจาเท็จ 1 จงงดเว้นจากเหตุเป็น
ท่ีต้ังแห่งความประมาทคือด่ืมน้ําทําผู้ ด่ืมแล้วให้เมา
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กล่าวคือสุราและเมรัย 1 พระโพธิสัตว์เจ้าทรงให้ศีล 5 
แล้ว เม่ือจะทรงแสดงอธรรมและธรรมต่อไป จึงตรัส
ว่า...ทุจริต 3 อย่างนั้น คือกายทุจริต 1 วจีทุจริต 1 มโน
ทุจริต 1 กายทุจริตนั้นคือประพฤติชั่วทางกายมีอาการ
เป็น 3 อย่าง คือฆ่าสัตว์มีชีวิต 1 ลักทรัพย์พัสดุของเขา 
1 ประพฤติผิดในกาม 1 เหล่านี้สําเร็จด้วยกายจึงชื่อว่า
กายทุจริต วจีทุจริตนั้นคือความประพฤติชั่วทางวาจามี
อาการเป็น 4 อย่าง คือกล่าวคําเท็จไม่จริง 1 กล่าวคํา
หยาบ 1 กล่าวคําส่อเสียด 1 กล่าวคําเพ้อเจ้อโปรยเสีย
ซ่ึงประโยชน์ 1 เหล่านี้สําเร็จด้วยวาจาจึงชื่อว่าวจีทุจริต 
มโนทุจริตนั้นคือประพฤติชั่วทางใจมีอาการเป็น 3 
อย่าง คือเจตสิกธรรมชาติอันเกิดแต่โลภวิการ เป็นเหตุ
ให้ทําทุจริต มีปาณาติปาตเป็นต้น เรียกว่าอภิชฌา 1 
ความปองร้ายผูกอาฆาตจองเวรอันเกิดแต่โทสวิการ 
เรียกว่าพยาบาท 1 ความเห็นผิดคลองธรรมอันเกิดแต่
โมหวิการ เรียกว่ามิจฉาทิฏฐิ 1 เหล่านี้สําเร็จมาทางใจ
จึงชื่อว่ามโนทุจริต ความประพฤติชั่วเป็นไปในไตรทวาร
นี้ เรียกว่าอธรรม...สุจริต 3 อย่างนั้นคือ กายสุจริต 1 
วจีสุจริต 1 มโนสุจริต 1 ความท่ีไม่ฆ่าสัตว์ ไม่ลักทรัพย์ 
ไม่ประพฤติผิดในกาม 3 อย่างนี้สําเร็จมาแต่ความ
ประพฤติได้ด้วยกายจึงชื่อว่ากายสุจริต ความท่ีไม่พูด
เท็จไม่พูดหยาบไม่พูดส่อเสียด ไม่พูดเพ้อเจ้อ 4 อย่างนี้
สําเร็จมาแต่ความประพฤติดีทางวาจาจึงชื่อวจีสุจริต 
ความท่ีไม่เพ่งเล็งน้อมเอาพัสดุของเขา ความท่ีไม่ผูก
อาฆาตปองร้ายเขา ความท่ีเห็นตรงต่อธรรมความชอบ 
3 อย่างนี้สําเร็จมาแต่ความประพฤติดีทางใจ จึงชื่อ 
มโนสุจริต ความประพฤติดีด้วยกายวาจาใจ 3 อย่างนี้ 
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เรียกว่า ธรรมความชอบ...”  
(Pannasa Jataka, National library version, 

episode 2 2006: 337 - 339) 
 
  นอกจากนี้ตอนเทวันธ์ประกาศหาผู้มาแสดงธรรมเพื่อรับรางวัล นาง
สุวรรณเกสราได้มาแสดงทศมิตรธรรม 10 ดังความว่า  

“...ข้าแต่พระองค์จอมขัตติย บุคคลผู้ใดในโลกนี้มา
ประพฤติธรรมความชอบในมารดาบิดาท้ังหลาย 1 ใน
บุตรภรรยาทั้งหลาย 1 ในหมู่ญาติและมิตรผู้มีไมตรีจิต 
1 ในพลพาหนะทั้งหลาย 1 ในชนชาวบ้านและนิคม 1 
ในชนชาวรัฏฐประเทศและชนบท 1 ในสมณะพราหมณ์
ท้ังหลาย 1 ในหมู่เนื้อและนกท้ังหลาย 1 ในเทพดา
ผู้รักษาพระนคร 1 ในหมู่สรรพสัตว์ท้ังหลาย 1 บุคคลผู้
นั้นคร้ันประพฤติธรรมความชอบ 10 อย่างดังนี้ไว้ได้
แล้ว ย่อมจะเข้าไปถึงซ่ึงสุคติโลกสวรรค์ เพราะเหตุนั้น 
พระมหาราช พระองค์จงบําเพ็ญทศมิตรธรรม 10 อย่าง
นี้ไว้ให้ได้ เทพดาท้ังหลายทั้งอินทรพรหม ได้ถึงแล้วซ่ึง
ทิพย์สมบัติก็ได้ด้วยกุศลวัตรท่ีประพฤติธรรมความชอบ
ไว้อย่างนี้…”  

(Pannasa Jataka, National library version, 
episode 2 2006: 364) 

 
  ส่วน เทวันคํากาพย์ กวีตัดหลักธรรมเร่ืองทุจริต 3 คือ ความประพฤติ
ชั่ว ความประพฤติไม่ดีมี 3 คือ กายทุจริต วจีทุจริต มโนทุจริต และตัดหลักธรรมเรื่อง
สุจริต 3 คือ ประพฤติดี ประพฤติชอบ ประพฤติถูกต้องตามคลองธรรม มี 3 คือ   
กายสุจริต วจีสุจริต มโนสุจริต และตัดหลักธรรมเรื่องทศมิตรธรรม 10 ซ่ึงเป็นการ
สอนบุคคลให้ปฏิบัติตนท่ีดีต่อบุคคลรวมทั้งสิ่งมีชีวิต 10 ประเภท ได้แก่ บิดามารดา 
บุตรภรรยา ญาติ มิตรผู้มีไมตรีจิต พลพาหนะ ชนชาวบ้านและนิคม ชนชาวรัฏฐ
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ประเทศและชนบท สมณพราหมณ์ หมู่เนื้อนก เทพยดาผู้รักษาพระนคร และสรรพ
สัตว์ท้ังหลาย คล้ายกับหลักทิศ 6 ซ่ึงน่าจะเป็นหลักธรรมท่ียึดถือปฏิบัติกันของ
ชาวบ้านในอดีตออกไป โดยกวีได้ให้ความสําคัญพรรณนาถึงศีล 5 อย่างละเอียด
เท่านั้น ดังตัวอย่างคําประพันธ์ว่า 

“...๏ ดูก่อนขุนมาร อทินนาทาน  
ลักทรัพย์เขามา 
เจ้าของเขามี  อย่ายินดีรา  
สารพัดโภคา  อย่าเบียดเบียนเอา 
๏ กาเมสุมิจฉา  ดูก่อนยักษา  
ภรรยาของเขา 
อย่าได้ประสม  จิตลงปลงเอา  
ชื่อว่าเมียเขา  อย่าร่วมเสน่หา 
๏ ถ้าว่าชอบใจ  บอกเล่าผู้ใหญ่  
ให้ไปพูดจา 
สู่ขอเป็นท่ี  ประเวณีมา  
ร่วมรักเสน่หา  ตามระบอบชอบธรรม 
๏ ถ้าทําโดยได้  ลูกเมียของใคร  
เขาไปติดพัน 
เป็นมิตรสันทว  ไม่ละแก่กัน  
จิตคิดหวนหัน  กระสันราคา 
๏ ซ่องเสพกามกล คร้ันตายวายชนม์  
ข้ึนบนพฤกษา 
ต้นงิ้วหนามกรด ปรากฏเกิดมา  
ยอดเขากายา  แร้งกาจิกพลาง… 
๏ ยังศีลมุสา  ให้กล่าวสัจจา  
อย่าว่าไหลหลง 
ไม่จริงอย่าว่า  เจรจาไม่ตรง  
ถ้อยยํ้าคําคง  อย่าได้หลงไป 
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๏ แต่สัตย์เท่านี้  คร้ันสิ้นชีวี  
จะมีสุขใหญ่ 
จะได้วิมาน  บริวารอสงไขย  
เพราะถือสัตย์ไว้ จะได้เชยชม… 
๏ ใครเสพสุรา  ปัญจศีลห้า  
ไม่เห็นเป็นผล 
ด้วยตัวมัวเมา  เสพเข้าใจตน  
เถิงใจกุศล  ย่อมเสื่อมสูญหาย 
๏ คิดแต่จะล้าง  ไม่ก่อสร้าง  
หาทางสบาย 
มักให้โทโส  โมโหฉิบหาย  
ไม่คิดความตาย  เหนื่อยหน่ายกุศล 
๏ สุราเมรัย  ตัดเสียให้ได้  
ย่อมให้อับจน 
คร้ันตัววอดวาย  ตายจากเมืองคน  
จะให้ไปทน  ทุกขเวทนา 
๏ เกิดในนรก  น้ําแสบเถิงอก  
เพราะตกจัตุรา 
นายนิริยบาล  กล้าหาญเข้ามา  
ลากเอาชิวหา  เวทนาเหลือทน 
๏ เอานํ้าแสบตรอก ถูกคอถลอก  
พุออกเสนขน 
ตายแล้วเป็นเล่า กรรมเข้าใจดล  
นอนครางร้อนรน ทนทุกข์ช้านาน...” 

(National Library n.d.a: 115 - 121) 
 
  การที่กวีให้ความสําคัญกับศีล 5 อาจเป็นเพราะศีล 5 เป็นศีลระดับต้น
หรือนิจศีล อันเป็นศีลของคนท่ัวไปซ่ึงน่าจะสัมพันธ์กับคติความเชื่อและการยึดถือ
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ปฏิบัติของผู้อ่านผู้ฟังนิทานคํากาพย์มากกว่า ในขณะท่ีหลักธรรมเรื่องทุจริต 3 สุจริต 3 
และทศมิตรธรรม 10 นั้นกวีอาจเห็นว่าจะทําให้นิทานคํากาพย์มีหลักธรรมคําสอนมาก
เกินไปซ่ึงขัดกับบทบาทหน้าท่ีของนิทานท่ีเน้นให้ความเพลิดเพลินใจมากกว่าการสอน
หลักธรรมศาสนา กวีจึงได้ตัดออกไป  
 2.4 การสลับเหตุการณ์ (transposition) คือ การนําอนุภาคซ่ึงมีอยู่ใน
เหตุการณ์ตอนหนึ่งไปไว้กับอีกตอนหน่ึง หรืออาจเล่าสลับตอนกัน ได้แก่ ตอนตัวละคร
เอกหญิงถูกทําร้าย 

 
ตารางท่ี 1 ตารางเหตุการณ์ตายายช่วยเหลือนางสุวรรณเกสรา 

เทวันธชาดก เทวันคํากาพย์ 
(ก) นางสุวรรณเกสราถูกนางยักขินีทํา
ร้าย 
(ข) ตายายชว่ยเหลือนางสุวรรณเกสรา 
(ค) เทวันธ์รับนางสุวรรณเกสราแปลง
เข้าวัง 
(ง) เมืองโกสัยรัฏฐ์หาสุวรรณเกสราไม่
พบ ได้รู้ความจริงจากจดหมาย 
(จ) เทวดาเข้าฝันเทวันธ์เพ่ือบอกเหตุ 

(ก) นางเกสรสวรรค์ถูกนางคุลาทําร้าย 
(ข) เมืองโกไสยหาเกสรสวรรค์ไม่พบ ได้
รู้ความจริงจากอกัษรบันทึกท่ีกระดาน
ชนวน 
(ค) เทวันรับนางเกสรสวรรค์ปลอมเข้า
วัง 
(ง) ตายายช่วยเหลือนางเกสรสวรรค์ 
(จ) เทวดาดลใจให้เทวันฝันบอกเหตุ 

 จะเห็นได้ว่าเทวันธชาดก กล่าวถึงเหตุการณ์ตายายช่วยเหลือนางสุวรรณเกส
ราก่อนกล่าวถึงเหตุการณ์ท่ีเมืองโกสัยรัฏฐ์หาพระธิดาสุวรรณเกสราไม่พบ ส่วนเทวัน
คํากาพย์สลับเหตุการณ์กล่าวถึงเมืองโกไสยหาพระธิดาไม่พบก่อน โดยเล่าต่อจาก
เหตุการณ์ท่ีนางเกสรสวรรค์ถูกนางคุลาทําร้าย ซ่ึงอาจเป็นเพราะเหตุการณ์ช่วงนี้เป็น
เร่ืองราวของนางเกสรสวรรค์ กวีจึงเล่าเร่ืองท่ีเกี่ยวข้องกับนางสืบเนื่องกันไป ก่อนท่ีจะ
กล่าวถึงเหตุการณ์ตายายช่วยเหลือ เหตุท่ีกวีสลับท่ีเหตุการณ์อาจเป็นไปเพราะการ
เล่านิทานเป็นเร่ืองของการถ่ายทอดความทรงจํา ผู้เล่าจึงอาจเกิดความสับสนในเร่ือง
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ลําดับเหตุการณ์ หรือบางคร้ังอาจเกิดจากความจงใจของผู้เล่าก็ได้หากพิจารณาว่า
เหตุการณ์ใดควรเกิดก่อนเกิดหลังเพ่ือความเหมาะสมต่อเนื้อเร่ืองนั้น ๆ  
 2.5 การผนวกเรื่อง (adding another story) คือ การนําเหตุการณ์ใน
นิทานเร่ืองอ่ืนเข้ามาปน เช่น ผนวกอนุภาคตัวละครเจ้าเงาะให้เป็นสามีนางคุลา    
เจ้าเงาะและนางคุลาหรือนางกุลาเป็นตัวละครท่ีเป็นท่ีรู้จักกันดีในนิทานของไทย ใน 
เทวันคํากาพย์ กล่าวถึงเจ้าเงาะว่าเป็นสามีของนางคุลา คล้ายคลึงกับการพรรณนาถึง
ลักษณะเจ้าเงาะในบทละครนอกเรื่องสังข์ทอง ท่ีกล่าวว่ารูปเงาะนี้น่าชัง หูตาดูเหมือน
ต่ืนทะลึ่ง รูปร่างอัปรีย์ เหมือนผี ตัวดําเหมือนคุลา ดังความว่า 

“...บ้างว่าน่าชังเป็นหนักหนา   
แลดูหูตาต่ืนทะลึ่ง 
รูปร่างอัปรีย์ข้ีท้ึง    
เหมือนหนึ่งภูตผีท่ีกลางนา 
 ลางคนบ่นว่าถ้าเช่นนี้   
ฟ้าผี่เถิดไม่นึกปรารถนา 
น่ากลัวตัวดําเหมือนคุลา   
ต่างติเงาะป่าว่าวุ่นไป” 

(Vajirayana 2020)  
 
 ตัวละครเจ้าเงาะซ่ึงเป็นสามีนางคุลาท่ีปรากฏในเทวันคํากาพย์จึงอาจเกิดจาก
การท่ีกวีผนวกตัวละครเจ้าเงาะมาจากการได้ยินได้ฟังเร่ืองของเจ้าเงาะจาก
วรรณกรรมอ่ืนมาก่อน หรืออาจเกิดเพราะความสับสน หรือเพราะผู้เล่าได้ฟังนิทานมา
มากจึงอาจเชื่อมโยงเรื่องต่าง ๆ มาไว้ด้วยกันโดยไม่รู้ตัว  
 จากท่ีกล่าวมาจะเห็นได้ว่าเทวันคํากาพย์มีความแตกต่างจากเทวันธชาดก
หลายประการ ความแตกต่างท่ีเกิดข้ึนนี้อาจเนื่องมาจากธรรมชาติของการจดจําของ
มนุษย์ท่ีอาจเปล่ียนแปลงได้เม่ือกาลเวลาผ่านไป นอกจากน้ีอาจเกิดจากเจตนาหรือ
วัตถุประสงค์ รวมทั้งบริบทสังคมวัฒนธรรมในการเล่านิทานท่ีเปลี่ยนแปลงไป จึงเป็น
เหตุให้กวีต้องสร้างนิทานให้มีชีวิตอยู่ในบริบทใหม่ อันแสดงให้เห็นถึงความสามารถ
รอบรู้ของกวีไทยในการดัดแปลงวรรณกรรม 
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บทสรุป 
 เทวันธชาดก เป็นนิทานเร่ืองหนึ่งในปัญญาสชาดกหรือชาดกนอกนิบาต 
สันนิษฐานว่าเป็นชาดกท่ีถูกแต่งเพ่ิมเติมในสมัยหลัง เพราะมีโครงเรื่องซับซ้อนและไม่
มุ่งให้ความสําคัญในการบําเพ็ญบารมีหรือคุณสมบัติท่ีประเสริฐของพระโพธิสัตว์  
 เนื้อเร่ืองเทวันธชาดกมีการประสมประสานเหตุการณ์หลายตอนซ่ึงคล้ายกับ
เหตุการณ์ในเรื่องเล่าหรือวรรณกรรมต่าง ๆ ซ่ึงเป็นท่ีรู้จักกันดีท่ีเคยมีมาก่อน จึงอาจ
สันนิษฐานท่ีมาของเร่ืองได้ว่าน่าจะได้เค้าโครงเร่ืองบางตอนมาจากวรรณคดี
พระพุทธศาสนาภาษาบาลี วรรณคดีภาษาสันสกฤต และชาดกในปัญญาสชาดก
ด้วยกัน 
 ในอดีตปัญญาสชาดกเร่ืองนี้น่าจะได้รับความนิยมอยู่มาก เพราะนอกจากจะมี
ปรากฏอยู่ในปัญญาสชาดกของประเทศไทยแล้ว ยังมีปรากฏในปัญญาสชาดกเขมร 
นอกจากน้ียังมีอิทธิพลต่อนิทานร้อยกรองไทยอีกหลายสํานวน ท้ังกลอนสวดหรือ
นิทานคํากาพย์ กลอนบทละคร กลอนอ่านตามความนิยมของสังคมในแต่ละยุคสมัย 
และจากร่องรอยหลักฐานเอกสารต้นฉบับตัวเขียนต่าง ๆ สันนิษฐานได้ว่าคนไทย    
คงนิยมและรู้จักนิทานเรื่องนี้ในฐานะนิทานคํากาพย์หรือกลอนสวดมาไม่น้อยกว่า 
พ.ศ. 2429 เนื่องจากช่วงเวลานั้นคนไทยนิยมสวด อ่านหนังสือในท่ีประชุมชนหรือใน
ครัวเรือนเพื่อความบันเทิง  
 กวีน่าจะได้รับอิทธิพลในการประพันธ์เนื้อเ ร่ืองเทวันคํากาพย์มาจาก     
เทวันธชาดก แต่เนื่องจากธรรมชาติของการจดจําของมนุษย์ท่ีเปลี่ยนแปลงได้เม่ือ
กาลเวลาผ่านไป กวีอาจหลงลืม หรือเห็นว่าเป็นเร่ืองไม่คุ้นเคย รวมท้ังเจตนาหรือ
วัตถุประสงค์ และบริบทสังคมวัฒนธรรมในการเล่านิทานท่ีแตกต่างกัน จึงอาจเป็น
ปัจจัยให้กวีดัดแปลงเนื้อเร่ืองให้แตกต่างไปจากนิทานต้นเร่ืองซ่ึงเป็นชาดกหรือเร่ือง
เล่าตามคติพุทธศาสนาเพ่ือให้นทิานของตนมีชีวิตอยู่ในบริบทสังคมวัฒนธรรมใหม่ 
 การศึกษาการดัดแปลงเนื้อเร่ืองเทวันธชาดกเป็นเทวันคํากาพย์พบว่ากวีมีภูมิรู้
ด้านการดัดแปลงวรรณกรรมโดยการใช้วิธีการต่าง ๆ ได้แก่ การเปลี่ยนรายละเอียด 
การเพ่ิมรายละเอียด การตัดรายละเอียด การสลับเหตุการณ์ และการผนวกเรื่อง มา
ประสมประสานเพ่ือดัดแปลงให้นิทานสอดคล้องและเหมาะสมกับกลุ่มผู้อ่านผู้ฟัง 
ได้แก่  
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 1. ดัดแปลงให้จดจําง่าย กล่าวคือ กวีมักเปลี่ยนรายละเอียดของตัวละครและ
เหตุการณ์ให้มีขนาดสั้น ออกเสียงง่าย เป็นชื่อหรือลักษณะเหตุการณ์ท่ีกวีรวมทั้ง
ผู้อ่านผู้ฟังคุ้นเคย ใกล้ตัว หรือดัดแปลงให้เป็นตรรกะเหตุผลท่ีเข้าใจง่าย ไม่ซับซ้อน 
สอดคล้องกับความคิดของ Thitathan (1980: 38 - 39) ท่ีว่าการเปลี่ยนรายละเอียด
ส่วนใหญ่อาจเป็นการเปลี่ยนเพ่ือสร้างความคุ้นเคย เพราะบางคร้ังการรับเร่ืองจาก
สังคมที่ต่างวัฒนธรรมกันอาจมีเร่ืองบางตอนท่ีผู้รับไม่สามารถเข้าใจอย่างทะลุปรุโปร่ง 
ผู้เล่าจึงต้องพยายามให้เหตุผลสําหรับเหตุการณ์ตอนน้ันเพ่ือให้ตัวเองและผู้ฟังเข้าใจ
ได้ชัดเจน 
 2. ดัดแปลงให้สอดคล้องกับคติความเชื่อและวิถีชีวิต กล่าวคือ กวีมักดัดแปลง
เหตุการณ์ให้สอดคล้องกับคติความเชื่อทางพุทธศาสนา โดยเฉพาะการให้เหตุผลเรื่อง
บุญ - กรรม หรือมโนทัศน์เร่ืองการตายแล้วได้ไปเกิดบนสวรรค์ และการเช่ือมโยง
เหตุการณ์ในนิทานกับกิจกรรมต่าง ๆ เช่น การเล่านิทาน การละเล่นพ้ืนบ้าน ฯลฯ ท่ี
สามารถพบเห็นได้ในการดําเนินชีวิต  
 3. ดัดแปลงให้มีความขบขัน กล่าวคือ กวีมักดัดแปลงรายละเอียดโดยการตัด
เนื้อเร่ืองบางตอนท่ีเคร่งขรึม เช่น ตัดหลักธรรมคําสอน มีการเพ่ิมตัวละครบางตัว 
หรือขยายเหตุการณ์บางเหตุการณ์เพ่ือสร้างสีสัน ย่ัวล้อ และความตลกขบขัน
สนุกสนานแก่ผู้อ่านผู้ฟัง ทําให้นิทานคํากาพย์เหมาะแก่การสวด อ่าน เพ่ือความ
เพลิดเพลิน  
 4. ดัดแปลงเพ่ือแสดงความรอบรู้ของกวี กล่าวคือ การดัดแปลงเนื้อเร่ือง
นอกจากจะเป็นไปเพราะธรรมชาติของการเดินทางของนิทานแล้ว อาจเกิดจากความ
จงใจของกวีท่ีต้องการสร้างผลงานข้ึนใหม่แทนท่ีงานศิลปะที่มีมาแต่เดิม อีกท้ังอาจ
ต้องการประชันฝีมือในมิติของสุนทรียศาสตร์ (Chutintaranond 2012: 39) กวีจึง
แสดงความสามารถทั้งในด้านภาษา การเลือกสรรถ้อยคําร้อยเรียงสื่อความหมายและ
เพ่ือให้เกิดความไพเราะทางวรรณศิลป์ รวมท้ังยังแสดงความรอบรู้ด้านวรรณกรรม
ด้วยการดัดแปลงเหตุการณ์จากการหยิบยืมอนุภาคตลอดท้ังเหตุการณ์บางตอนจาก
วรรณกรรมหรือเร่ืองเล่าเก่าแก่ท่ีเคยมีมาก่อน  
 การศึกษาความเป็นมาและการดัดแปลงเทวันธชาดกเป็นเทวันคํากาพย์ จึงทํา
ให้ประจักษ์ถึงภูมิรู้และความสามารถของกวีไทยในการสร้างและดัดแปลงนิทานจาก
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เร่ืองเล่าหรือวรรณกรรมท่ีเคยมีมาก่อน ให้สอดคล้องกับบริบทสังคมของกวีและผู้อ่าน
ผู้ฟังในยุควัฒนธรรมการสวดอ่านหนังสือ นับเป็นนิทานของไทยอีกเร่ืองหนึ่งท่ีมีคุณค่า 
ควรอนุรักษ์ ศึกษา เผยแพร่ให้เป็นท่ีรู้จักกว้างขวางในวงวรรณกรรมไทยต่อไป 

  
  
 



วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 20 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566) | 143 

References 
  
5 0 th Anniversary Celebration of His Majesty's Accession to the Throne. 

(1997). นิบาตชาดก เล่ม 1 [Nibat Jataka Volume 1]. Bangkok: Office of 
Literature and History. 

Chutintaranond, T. (2012). สัมพันธบทของบทละครเวทีเ ร่ืองสาวิตรีและการ
สร้างสรรค์ใหม่เพ่ือสื่อสารอุดมคติแห่งรัก [Intertextuality of Savitri Plays and 
A New Creation to Communicate The Ideal of Love]. (Master’s    
Thesis, Chulalongkorn University). 

Lausunthorn, N. (2015). ปัญญาสชาดก: ประวัติและความสําคัญท่ีมีต่อวรรณกรรมร้อย
กรองของไทย (พิมพ์คร้ังท่ี 2) [Pannasa Jataka: its genesis and significance 
to Thai poetical Works] (2nd ed.). Bangkok: Laykham.  

Maswanna, S. (2010). การเปลี่ยนแปลงของนิทานสู่การ์ตูนนิทานไทย [The Evolution 
of Folktales to Thai Comics]. Chophayom Journal, 21(1), 82 - 94.  

Na Bangchang, S. (1986). วิวัฒนาการงานเขียนท่ีเป็นภาษาบาลีในประเทศไทย: 
ประเภทวิเคราะห์ธรรมในพระสุตตันตปิฎก [Evolution of Pali composition 
in Thailand: analysis of dharma in Suttanta Pitaka]. Bangkok: Program 
in Oriental Languages, Faculty of Arts, Chulalongkorn University.  

Na Thalang, S. (2005). ทฤษฎีคติชนวิทยา: วิธีวิทยาในการวิเคราะห์ตํานาน - นิทาน
พ้ื น บ้ า น  [Folkloristic theory: Analysis methodology for legend - 
folktale]. Bangkok: Academic Publishing Project, Faculty of Arts, 
Chulalongkorn University.  

National Library. (n.d.a). เจ้าเทวันสมุด 1 [Chao Thewan Samud 1]. number 
170, Samud thai khao, Thai alphabet, ancient Thai language, Sen 
Muek, 153 pages. 



144 | วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 20 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566) 

National Library. (n.d.b). เ ท วั น  เ ล่ ม  2 . [Thewan Volume 2]. number 169,    
Samud thai khao, Thai alphabet, ancient Thai language, Sen Muek, 
132 pages.  

National Library. (n.d.c). เทวันนางจันขิรินทอน [Thewan Nang Chankhirinthorn]. 
number 203, Samud thai khao, Thai alphabet, ancient Thai language, 
Sen Muek, 242 pages.  

Office of the Royal Society. (2018). พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม ฉบับราชบัณฑิตย
สภา (พิมพ์คร้ังท่ี 2) [Literary dictionary by The Royal Society] (2nd ed.). 
Bangkok: Office of the Royal Society. 

Pannasa Jataka, National library version, episode 1. (1956). Phra Nakhorn: 
Aksornborikan Publishing.  

Pannasa Jataka, National library version, episode 2 ( 2 nd ed.).  ( 2 0 0 6 ) .    
Bangkok: Silpabannakhan Publishing.  

Peerasathien, U. (1986). การศึกษาเชิงวิเคราะห์แบบเร่ืองและอนุภาคในปัญญาสชาดก 
[An Analytical study of tale types and motifs in Pannasa Jataka]. 
(Master’s Thesis, Chulalongkorn University).  

Thitathan, S. (1980 ) .  ทฤษฎีการแพร่ กระจายของ นิทาน  [Dissemination of        
literature Theory]. Bangkok: Thammasart University Printing House.  

Vajirayana. (2020 ) .  บทละครนอก เ ร่ื อ งสั ง ข์ทอ ง  [Sang Thong play script].        
Retrieved March 31, 2020, from https://vajirayana.org/SangThong play 
scrip. 

Yamnadda, S. (2013). เวตาลปัญจวิงศติ (พิมพ์คร้ังท่ี 8) [Wetal Panchawingsati 
(8th ed.). Bangkok: Chonniyom Publishing. 

Yimkamphu, T. (1965). ปฏิทิน 220 ปี เทียบสุริยคติและจันทรคติ ต้ังแต่ พ.ศ. 2325 
ถึ ง  2 5 44  [Calendar of two hundred twenty years comparing solar  
calendar and lunar calendar from 2325 to 2544 B.E]. Phra Nakhorn: 
Kasembannakit Publishing.  

 


